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Abstract

This study employs the methodology of corpus-based translation studies to conduct a systematic
comparison and analysis of the translation styles of two Chinese translators, using the original Eng-
lish text of Edgar Allan Poe’s short story The Cask of Amontillado and its two representative Chinese
translations as the research objects. A self-built English-Chinese parallel corpus was utilized.
Through quantitative statistics and qualitative investigation at the lexical, syntactic, and textual lev-
els, the research aims to objectively reveal the similarities and differences in the linguistic features
of the two translated versions and explore the underlying causes of their stylistic differences. The
results show that Cao Minglun’s translation features richer and more formal vocabulary, more com-
plex syntax, and a greater emphasis on hypotaxis, whereas Chen Liangting’s translation is charac-
terized by concise and clear wording, shorter sentence structures, and a preference for parataxis.
The study finds that these differences are closely related to the historical context, professional iden-
tities, and translation philosophies of the two translators.
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1. 5]

BB « A « AR N B NS RSO E B, AR S DORE T A S 45 4 . ARG A O 3R 221 i
FME I R 36 2418 4 Ttk . ZERS /N (A &) (The Cask of Amontillado) AR ILAN S Z A M
0, EEEEE— AFRRUCE SR R A R TR AN R, WERBURILT —E 0k ek E
o NBLERIRIER RN XSG ATERNF, MUEIE A NS SRR, x5 g S
BLRE 13- TR Bkt . B A0 « PR RAE R SCH A2 AR, (BaEEm) T ENE
S I HIDUREA . Hop, R RAESE N IR AR B I R A AR . B 5 O PR AT 2 4
FERERE, AH T A OCH 70 2 5 T 0 /NSO B e Ve, MR AFAE— 8 B P R BR

TAESR, B RHE R A DGR R B KU I FUAR A TR T VAR BT . I B B R AT AT I R,
WEFEE AT DR . Ay, B RS ARAESE AT KA 0 B G ih S e Mo i, AN A % G BT 1 32 =)
PR, DA I EHE 16 s 12 3 B PR I IR KA A 4 o Tk, AR AR FE RV i, WP AT B4k
Guit S i, R SO R L SR SCRE, ik — 2B S AR TR 5 R B AR AR I AR R S

2. ERESHERRAZRER

TR BRI R 7T LLE 5 A B AR B DY R, 18 IR Gt TR R AR T OB IE R
. i AN SRR L, 20T SR DI S SR A 2 A T AR R IR, AR R R
A 1] FHPE R BT U2 FE TR R R 2 T ST U b A T R, B SR TR RN IR B 1 S A b i
8 & A SRR RFAIE - Mona Baker 2 25 T~ 15 R TT e B 3 XUk BF 75 (19 56 3K » £ 2000 4K 11 ( Towards
a Methodology for Investigating the Style of Literary Translator) —3CH, #2005k} 2E B FH T332 KA
FC o 45 Y RH I KUK AT AR B 9 P28 A0 H S0 b R BRI A A 35 R0 5T (2] ot P AL S P R 3 XS 0 AT AE S,

ik
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FEIE TR (B BT LU NS 2 12 N o AEZAEZET, dhd Hh — R A I RR FR (i A AT TR AT
B AT P B R Rt sl A 6 I 45 ) R 9, I DAV Ry 5 2 B R A i B XU A 3]

3. JRIMCAES MABHHED R

(C—MEAME T ERNEAS « WA ER /NI S OR, fEiRCIEH . A S5EREMZET
149 52 T 6 1 R A0 5 R AE

JE SR b LRI A IE A, AR T, W D SRR AR, AA IR i
UK TE A R A A S . ik L KR SR A AR LR, B 2 RIS B
FEdcty, ARG HIREE . EUGRI, TR ™ S AU . (R R, RSO R A
SRHE, TR QS BT BT ) RIB A R, A FLAR ARSI . IR, AT
SRS N, LT AME R S RIGEA B, DS R AUA AL R RS T S B A
e
4. ARG
4.1. IBRIERE

AHHTE T RHE PR T (R R AT) (R3S AR P A X AN T PR 43 5 2 B 346
(AR R A PEA . HATW IR EA R T ARk . TR A, [ 1995 E R PR IR
CEAE « HAE) (BATR SN B « BER A G, HIRAWE F IR DR R4 KRR S R
TR B2 N A DA BT, R E M MR EA. Flin, fhSHTa R CEE - SR
PIAE) T 1982 4F IR, 45— BURLER T DUT3 A, AR AR A0 « Mol b 7 6 P 1A 058 1 T2 0 B S

4.2. IR

A HERVE TS, BERFTALEE MBI 25, BT R .
(1) PRBEATEIRNL . A9 KB R = T R A AR T b 22 5

(2) b5 S PR A LA TR 1 KU 2

(3) PHIEAERE MG 77 A 22 T K R AT A 2

43. AIRIRESH=

R (M EMENDY AT T —GOX (P AT IR E @ . TE ST SRR TR G, &
R PTAREREAT TG, MBR AL FZREREL 2, AR W REAIESCER 7, AR B AR Al
H ABBYY Aligner #{H:X] W§ A BEAT AT A) 200 55 18 FH CorpusWordParser X PAN AR 73 5 AT
Oyil A PERRE; KR ACFRAE I SCA SN Word Smith 9.0 B REATRE R MG, SREUHE B .

5. ER57H8
5.1. A CEA

EABRERIERT 7SR, R IEAF R g T SO RN 2 RevE . Hodr, TERFHE SCA R B B
L R, RS B TR ECE . H AT 7T 2 R A AL R R IR LR AT 20 M, % He B R,
T BERE AR . DGR, £ Gi(E 1), SREREFEATETEN 1972, K7FH
H 165, btEZRFFTEART N 65.10%; BRBRARHITERFEUN 1768, RAFECN 1030, brifE R AT/ AT N 63.90% .
i EA g, WA STTR WS & TR EACH) STTR, X 1t B B PR A ) 37] U R 1A B8 8 20
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254 S IE A T AR R AL AT DA Y, B R AR S T b ST SRS U, T E S SR IS RIK
FERE, B AESE 1 JFCA B vd fil AR LW AHEE 2N, BRPEACTE (i [ 44 o] B RO 2L, TR B AR
W, £ R Lyt TIESCRISIGRE, AT A A B 3 ST 1

Table 1. Tokens, types and STTR values of three texts
F 1. BXAKFF. LR STIR E

JE A R YREFN
TEAF 2335 1972 1768
I 799 1165 1030
STTR & 42.85% 65.10% 63.90%

Bt

J& X_: The thousand injuries of Fortunato I had borne as I best could, but when he ventured upon insult, I vowed revenge
[4].

MRk kSR RNTE, BHRZTRAECK, TREA 2K ESFL, RALLERNMTIS).

Eit: ARRANERTROLBAGEF, REEF—EAHRATRE—ZT Z. THI R I2EET &K, Kt
ZITTAFEF 6% F[6].

B I B B2 BN TR U RV B TRV FEE FE, K “the thousand injuries” BN “ L
DAEE”, WERRRR “HRbLE” AHERE FERRE, R T2 T ALK A E
SR, LHLL AL TUCFIRAES” B CREEMRN T, BEAHE “ULAGRTF” FE T RIER
WS E KT, XL “SERET” MIERRR A 7B FEE ;10 BRI A 1A V0 5 5 e ) ] 1
SR, “BAEOKR” “RE” FELEMEE, LERMEMS NRREM, FCFEE AR, 5
B A% O 0 SR ELRAE 3

5.2. AIZZEW

FERNREIRT, P AR M RSO 5 B 5 W] Sk B B R bR, k57 SO BT ER LA mibR
WA RS, PR RBE) TR, BRI P AR, AR,
[z, SPEFKBGE, )T R EDBAR[7]. ST MTOLER )R, BEEARFIRKY 7.79, MR EA
FP RO 7.38, AL, FRIEASKFE AR T B EAS, A I ORGSR, 5 i3k S i

JASCRK A Bt E, GBS HZERITEW . B A A9k 23 E R0 J7 S A) SRR,
REE TR S B S e I RESE N, AR R IR RO IR 2 . RIEA LR KA IR
FATUK ), SER T T APOERIE SRR QG MR, AR P .

Table 2. Average sentence length of the two translated versions

F 2. MIFAFHAK

A [REFN
h)FHE 252 238
ST a)K 7.79 7.38

Gy
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J& X_: 1took from their sconces two flambeaux, and giving one to Fortunato bowed him through several suites of rooms
to the archway that led into the vaults. I passed down a long and winding staircase, requesting him to be cautious as he followed
[4].

BRif: ZMIEE L& THA K, —AADdgekthit, MFIILEFNE, ARBR, @ERE, ATRKK—ET
M, R — R, HANS[S]

HiF: AARMAGIT S LT AL kI, P — @B RENE, REEKSBARTEILESLR, £
B ANE PR BAT —BRRKGERXDH, —RREEEEEG DS Ao S[6],

WA TEMBE TR S, Wk “BekE” . s . CWF SR CERRT R
fE RS RRE —ME BT KRR A) h, RS AR I RE R, XA AR T A2
PR TOPIRR, B R H A R A S R R R P A . ML, BRI
— V) NE R RSUK A, PRI B R 40k, XAME AL S T T BB N RS, B
MR 1 S I RN 1 5 3 SO i iiin &, A T — A2 IO, AR Sh i EL S T R R (1

B E AR
53. IBREA

53.1. aESER—FRFARIFNER

DA MK R 2SS E G AES, WIAREER N E . BEafEd 2HriEsE
KFBRUIEEZM . KR R S A 5SS b 50 5 18 R 56 AR EEE X P 7E Rk
5N AERRYE RIERIET, BB RISy . JOBEZ UL AHFE, 5B 5% 17 R B
TR R G REH: POBENMR TS, A A2 s O, 1w 5 A0 M A x>
TR —ZE R, A TR 5 1] A P AR W 58 PR B AR fer e 5 3 F 1) EE R AR

20 Giit (0 3), R g B AR IE BCA 391, SRR 60, BECH 451, 5 HIEAF M EL 22.87%:
MR A A AR 291, EIRECN 23, SH0N 314, HHIERFAE 17.76%. HILAT L, —H1ED)
RewlfiH FAEE R ER .

JESCUAEA N B AT, B KRB R IL R R A O S AR, R R S
TEHENLH B B S T, 1R R B R P s 7 R AR DU KR 4 el ST B 2y, S ATV B B i
J7 AR, & T} R SO A REE Y SR 14 T Ak

Table 3. The number of conjunctions and pronouns used in the two translated versions

3. MIEAER. RIAERYE

HPEA WRiEA
gL 60 23
Al 391 291
B 451 314
ikl 22.87% 17.76%

Gy

5](1) J& X: “As you are engaged, I am on my way to Luchesi. If any one has a critical turn, it is he. He will tell me-"
(4]
ik CBGAF, REAFES ATOR. AARTRBE. oEiFR— [5]
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it “BAKRE, RXEAEZRSWH, o BHEF AR E LM, Rekhth, AL FHR - 7 16]
WiEET RGNS BAGE R g5, R A o, BT B TR, iR
Pleeeeee Hfeeeee 7 R T AN R E RS . X R AL B SO A A I RO R AN R o™

VEM P EEE, ABL 1B A A AR S A AR ORI IR AN BT . AHEEZ R, BRIEI G 1 g4
pRic, (XEL “BEMRA 7 X — DB RIS ERIR, a8 FE 2T 1 MR RBR 451, KL
N—AEER R R R AR, 7 XA IE R DL P SO B S 5 S X E B R %
T, BT R R, LA DT BEER . RIS RS

#](2) J& 3: You, who so well know the nature of my soul, will not suppose, however, that I gave utterance to a threat
[4].

BhiF: BERBEREENMA, ERNFSELBTRAL]

B AR RO M T ods F, it T R AR h K9 BRI AL TR 5 4[6].

HREP R IR BERRERAZIENZK &7, R T S EHEEMREE 5iEE KR LK
WA B BRER) AR PSemih e, EREm R 7RG IR I TIRE, 4ERF 7RO S A FR
PR, HE QTR TN XA, AR T HGE SR SO SRS IR RS B A ARG . TR
PR T ME—ANE S S BHERIIGE, EREBREE MOy — A B A AR
Wi, M 1AL o H AT SE RIS e X — BRI SE il 184X, SR R 15 1A
JEHENE, IR M S R BR SR AR, R MARRE 1R SCAS S B 2 A B R, AR
BHE A B EHBARNNRGRE AL OE R, B T TR RS BRI .

5.3.2. {EEMEE—REBLAMEER

UeAh, LR T IROUR( NE, BE. R RO SR S R AR ARk . XN Bl
MBS Y, AR B R IR KU R . SHAFHE S 3R LS B AR i 6 R g, 1X
ALY LR OO IE A A0 B LU 3 A . IE 20 Baker PR, B RUSAEAEAABIEN — &
Bl EF I MRLE b, XSS AT RE AR BORME RS, AR T R E R “HREL” 2] &
KrgRguil, WA B EEUAEC 15, BRIFAHE RS 37, HICAT L, PR 5 22 5%
TSR E B IR IE S I B L R S 1 B

JESCRRARE S AR T, A I B IE AR . B PR AR AR B, B R T RO
P SR A A o IR AR U3 5 B 22 SRk i 3 A SRS AR 5 LBl R, AR S AT 1 Sk R ) 45U
TENH B AL 8 F AR

fian .

#1(1) J& 3_: 1 continued as was my wont’, to smile in his face, and he did not perceive that my smile now was at the
thought of his immolation [4].

Hif: BRBE A KRARE, THRIEA B4 RABE ZE S F ZR[5].

FiF: R RERFRME, RLEREE SR ETRLLR (6],

#1(2) J& 3. “Nitre,” I replied. “How long have you had that cough! [4]”

Mg N, T REE, RE LARAPEeRA S A2 (5]

FiE: He. T KWE, “RIHEERASAT? (6]

B, BRET AR “We” 5, FFAEfRIRRISE R, TR R 1T, By —Fhig
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M) UK XK PR 7R B W), T3 T RUA ¥ 5 13 7 A o B 8 o A, R SE e i R RS
J8 7y VAR DRAF T 74 5 S i (AT SCXUR - EBIQ) T, XX EEEON B BRI “AT 2 A,
FLrR g R A R AT R OR AR R ORUI e, BARHE A AR TR A2 AT AR
BT RRHER SE A AR ¢ 17, BERIE IR IR O, ST AR AR 2 S B I .

6. EFREDH
6.1. RMRER

PR (A E ) N2 REEREER, HEEZ —ET % B A R
REFh. RRESAERNEEMPEENED T HahE, R (18 - SR RE) WY
R 2 1982 S AR, PIABia 5 SO ST ERBEE, 3X—IdREA B R R 5 7 S ST AR L 32 3 Ay
YOI iz AR5 . IZIHIRE I TR ARG b AR 510 I RO iR St dr ., Hoz 0 3 A
TR AR SCA MR RN A 322 1 B e S5 o S Ao BRIk, BRSO B AR BUA T “afe” , JBRIE
FY . RFEAD), BRI, KBS R R -

SISO, WM BE R G RIEEZAE WA O SR, P TSR
Ao FFINT CHREAL)) SR BRARBUA R . ZFERIREN (R8-S T EHHE) BhRBEAE
PERIH , HUEE T A SO AR H s X 55 2 ARRE FE ™ . TR EFHR, i H&
BRI ZE T AU s ST R T AR R, 1) EL AR S R AR TR R R . BT R
KRN BTG E AT, F AT IE S MR8, 8 BAAE 5 A At 3 DL T 2 A R B TS
WA b, BRSO R AR T A7, B ORI SCREN AL 1B BRSO F R 22 SR ACHERG I . BUBE
HIEK .

6.2. FEHH

Hk, WALEHEBARARRZR S0 5PN ER, MARA LML TATHIE S ALY
575 PR RIESEAANE Y IS T80 2 050 32 b i o [ e 20— QM I 5, A A EO £ T B
BREAG, R FAONTT S PO R BEN)T R TR AR M. DR, AR R R
R T SUAN S AR RS MBS 2 SCRIRIEE, FLRIR I AN SR, 1 5 WARSE . KARfE, iR
T AR

2N, WS BRI HH 238 5 FOWE S . M 1971 F2INTAE, BRI A4
TSR IS, RBESCBRAEVRNEAR BRSPS R RN (G218 - Sk Rk
Hid) BIFENH, ASRRPREREGEN MY, TR EARME, IFmmmx B, e
VA B i BRI b B3 R T8 A . IR S AR A BSOS, AR B AR, S
JESCIR I SO MG « A S I8 R S5 ) ) 25 SCAC AN ZE A I A AR AR B, LR AT D DR T [ B A AT 7 5 R 1Y)
R

6.3. PABIFES

%, REEFHRELNIEIEER, ETWOFEETREMARG N ABFRES SRR, KR
RSB BS AN SERIE, B “ERARE NS, I ARRRARAE, TR TSR AT 2 R
THOHAL, R SCARBL R BB, 1528 VIR BRESCRZ S5 RS, IRAFZHR 1 R B R
BAEWE, IR BAFIRIIS . SR S i DRI

HHMEEARM B IR 1 “ Bl s ER 7 IR Al B AR . “ il $8 %
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RIFERE . VB I SO RS S i B B KPR A SRS “ B4R TR %S (i 5 ik
THE R, BhAh, fhIRTE R SO B S 3RS B Herb SO E S 1E F5 B 2 8 i SRR
AR RS SR Y S SRRV, R AR S A AR < R AL MEIRIEE S 5 BAREIE S R
SUMIE « THREAHY . SCOAR DT« USHIFR” o XA SOA H IS 5 RoR T SEBLSCAL B, B “ R R s
H BB ERMTEIE, AR RISk (9]

7. G5

B TS TIERE D%, 0 M AR ETED) BRREE. B e TR A AR KU T AL e i 5 5
Yo, DURSCXRSRHIE NS IR, R T PAIRE AL, Ak, IEREmE S EHER. IR
WoR, WS EARARE NG SO E ., B A TS REAHE, 2SI KA BRR
SEVEA U i ] A A N R RIRIE, M SR P A 5 G M e S A AR 5. PR XU IR TR
Koy, VIREEAAREMNACES. S0 SIS T M A EERE, R NE T RS R A
FRYEPESEHL T RAG « AMREBUE XU (1 SR 13 5 1R

IR, AW T R SORIIAN R TT, PSS LB TR AL R E AR AL (1
FUHI &) 33X — 5 SCASIN P R I A XK T, AN ‘B LA R A B B A BB A . AT TR I X
AR ABTIE P RE S 1 B R E SOAS . R I AT SR T I S TR AR BRSSO 40 A
FIE o RRWFFATEETZAG « I FAF A R A AT R, it — D ISE . #h e S Hh AT I
g, AT AT R AR s Y (6 P O RE AR P R RS AL, Do L A T B 8638 XU AT T S
T I SAIE S 4

SE

[11 Eswdk. EREMFEARRM]. B EEASE AR R, 2012,

[2] Baker, M. (2000) Towards a Methodology for Investigating the Style of a Literary Translator. Target, 12, 241-266.
https://doi.org/10.1075/target.12.2.04bak

3] ZEE, PEK. EEERS T (i) =NDORAR RIS FI]. B R IMTESER 5%k, 2025, 38(5): 40-46.
[4] Poe, E.A. (1999) The Cask of Amontillado. Recorded Books.

[5] MRRE, Rt SRR 20 BWREDUEM] dbat: NRICEHAREL, 2015.

(6] HHIME. Zi6 B BiCEEEM]. Kb WIE S, 2013.

[7] %A, SkEZE. BETERER (BT Q IEAE) MiFAEN 2 KA X LLA 7L[T]. FME 5 /MEH(#, 2023(1): 105-116+148.
[8] HHME. =i -BAE AT E N —— SR8 - 200 R[], A+ EEIRE, 2009, 30(1): 46-50+93.
[91 B, — A SCEFEERLAE: BRI, PR, 2025(1): 24-31.
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